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Виссарион Григорьевич Белинский
 
Прекрасная астраханка, или
Хижина на берегу реки Оки

  
«…Эти строки мне кажутся немного странными: я  ни-
мало  не  сомневаюсь  в  том,  что  во  времена  „Стеньки
Разина“  чай  был  во  всеобщем  употреблении,  точь-в-
точь,  как  теперь,  что  дочери  тогда,  как  и  теперь,  по-
здравляли своих родителей с добрым утром, особенно
дочери купецкие, что матери, в ироническом штиле, с
дочерьми  говорили  во  множественном  числе;  но  я  с
трудом  могу  верить,  чтобы  романы  тогда  были  в  та-
ком гонении. Очевидно, что это еще вопрос, вопрос ис-
торический  и  литературный,  который  должно  иссле-
довать.  В  ожидании,  пока  явится  ученый,  который
разрешит  этот  вопрос,  будем  следовать  за  нитью  рас-
сказа…»



Виссарион Григорьевич
Белинский

Прекрасная астраханка, или
Хижина на берегу реки Оки  

Прекрасная астраханка, или Хижина
на берегу реки Оки. Роман, взятый из
истинного происшествия. Российское
сочинение. В двух частях. Москва. В
университетской типографии. 1836.
Две части: I–IV, 42; II – 76. (12).{1} 



Хотя  «Прекрасная  астраханка»  принадле-
жит  к  одной  и  той  же  категории  с  «Про-

винциальными  бреднями»,  но  несравненно
лучше  их  и  потому  заслуживает  большего
внимания.  Чтение этого  романа после  «Запи-
сок»  Дормедона  Васильевича{2}  есть  истин-
ное  отдохновение  от  труда  тяжкого,  утоми-
тельного. «Прекрасная астраханка» принадле-
жит  к  числу  лучших  российских  романов,  и
только излишняя пышность воображения ав-
тора мешает ей несколько превзойти даже са-
мую  «Черную  женщину»,{3}  это  произведе-
ние воображения,  уже остывшего и  сдружив-
шегося  с  холодным  рассудком.  Мы  хотим  по-
знакомить  наших  читателей  с  этим  прекрас-
ным романом, пересказав, сколько возможно
короче, его содержание.

К  роману,  как  водится,  приложено  преди-
словие,  отличающееся  необыкновенною  цве-
тистостью слога и глубокою ученостью; в нем
автор уведомляет своих читателей,  что город
Астрахань стоит на берегу Волги и что в нем
можно в один час встретить разных наций на-
родов, и пр.{4}

Было  утро.  На  берегу  реки  Кутума  стоял



дом  купца  Огурева.  На  балконе  с  вызолочен-
ными перилами, под зеленым зонтом или на-
весом, сидела прелестная Анастасия в легкой
летней  одежде  цвета  невинности  и  любова-
лась  природою.  Анастасия  была  единствен-
ное детище купца Огурева. Вдруг она увидела
шлюпку,  на  которой  сидело  шесть  гребцов,  с
веслами  в  руках,  в  красных  рубахах,  у  коих
врота  были обшиты золотым галуном,  с  чер-
нобархатными  шапочками  на  головах,  кото-
рые были украшены багряными перьями (ве-
роятно,  строусовыми).  На  корме  сидел  и  пра-
вил  рулем  и  парусом  молодой  прекрасный
юноша  с  величественною  осанкою,  с  огнен-
ным  и  вместе  диким  взором,  «умеренным
неподражаемою улыбкою при встрече со взо-
рами  прекрасной  Анастасии».  Поравнявшись
с  балконом,  он  стал  на  одно  колено  и,  про-
стри свои руки к Анастасии,  а  потом на небо
(но  не  к  небу),  с  выразительностию  сказал
громко:  «Клянусь!  ты  будешь  моею,  или  сия
река будет моею могилою!»

Сей  прекрасный,  страстный  и  злополуч-
ный  юноша,  который  произнес  оные  патети-
ческие  слова,  был  сын  знаменитого  Стеньки



Разина!
Шлюпка начала скрываться из глаз плени-

тельной Анастасии, которая услышала «гром-
кий звук гобоя и вскоре сей куплет, пропетый
хором чистых голосов»: 

Душа красная девица,
Ангел милой красотой!
Взор твой – светлая денница —
Вдруг пленил меня собой! 

Итак,  во  времена  Стеньки  Разина,  в  Рос-
сии, не только прекрасно играли на гобое, но
и  сочиняли  прекрасные  куплеты,  которым
позавидовал  бы  сам  г.  Пуговошников:  этот
факт надлежит принять к сведению. 

«Боже, кто сей незнаемый юноша, ко-
торый невольно влечет к себе мое
сердце и душу? Неужели это мне суже-
ный, коего судьба нарочно привлекла в
места сии, чтоб я его увидела и полю-
била! – сказала сама себе Анастасия. –
Ах! если это не сон, но одна мечта мо-
его воображения, занятого романами,
мною читанными…» 

Видите  ли,  каким  прекрасным,  витиева-
тым  стилем  объясняется  прелестная  Анаста-



сия!  По  сим  речам  тотчас  можно  догадаться,
что  оная  девица  воспитанна  и  образованна.
Пусть  невежды  вооружаются  против  рома-
нов, но романы и во времена Стеньки Разина
приносили девицам большую пользу! Так как
я  не  читал  романов,  сочиненных  во  времена
Стеньки  Разина,  то  и  не  могу  судить  о  досто-
инстве оных, но думаю, что сии романы были
благопристойнее  «Постоялого  двора»,{5}  за-
бавнее  «Черной  женщины»  и  нравственнее
«Провинциальных бредней» г. Прутикова.

Я пропускаю интересный разговор Анаста-
сии с ее горничною, Анетою (а не Анютою), ко-
торая умна и лукава, как все горничные; если
б я  вздумал выписывать  все  красоты сего  ро-
мана, то моя рецензия вышла бы больше оно-
го. Однако я не могу не выписать поэтическо-
го  описания,  сделанного  Анастасией)  возлюб-
ленному ее сердца: 

Он прекрасен, как майский день, вели-
чествен, как кедр ливанский!.. 

Творец небесный! как красноречиво выра-
жали девицы свои чувства, во время Стеньки
Разина! ай! ай! как красноречиво!.. 



– Где это вы, сударыня, были? – спроси-
ла мать у Анастасии. – Верно, изволи-
ли заниматься чтением прекрасных
романов, коими набита голова и серд-
це ваше до такой степени, что вы да-
же забыли должное почтение к вашим
родителям, поздравить их с добрым
утром, и по нескольку часов заставля-
ете ждать их до чаю! 

Эти строки мне кажутся немного странны-
ми:  я  нимало  не  сомневаюсь  в  том,  что,  во
времена  Стеньки  Разина,  чай  был  во  всеоб-
щем  употреблении,  точь  в  точь,  как  теперь,
что  дочери  тогда,  как  и  теперь,  поздравляли
своих  родителей  с  добрым  утром,  особенно
дочери купецкие, что матери, в ироническом
штиле,  с  дочерьми  говорили  во  множествен-
ном числе;  но  я  с  трудом могу  верить,  чтобы
романы тогда были в таком гонении. Очевид-
но,  что это  еще вопрос,  вопрос исторический
и  литературный,  который  должно  исследо-
вать.  В  ожидании,  пока  явится  ученый,  кото-
рый  разрешит  этот  вопрос,  будем  следовать
за нитью рассказа.

Мать  упрекает  мужа,  что  он  позволяет  до-
чери  читать  романы,  «без  чтения  которых



она  была  бы  невинна,  как  ангел,  и  доброде-
тельна,  как  мать  ее!..»  Муж  отвечает  жене,
что она сама смолоду до того любила романы,
что забывала для них обед и ужин. Но это чи-
тателю и без того видно, потому что мать объ-
ясняется  слогом  книжным  и  ораторским,  ко-
торого купчихе времен Стеньки Разина  нель-
зя  было  приобрести  без  чтения  романов.  Но
жене не понравилось возражение мужа. «Сею
насмешкою, –  говорит  она, –  думаешь  ты  по-
селить  в  единственной  нашей  дочери  неува-
жение к своей матери». Пошло слово за слово,
и  старики  побранились;  в этой  ссоре  мать
Анастасии от романического и книжного язы-
ка постепенно перешла к слогу простому, раз-
говорному,  который  употребляется  и  теперь
не  токмо  купцами  и  мещанами,  но  и  чинов-
никами,  в  домашних объяснениях с  их сожи-
тельницами.

Вдруг входит Стефан (сын Стеньки Разина). 
– Боже! – вскрикивает Анастасия. –
Это он! – и упадает в обморок. 

Так  и  должно!  если  девицы,  во  времена
Стеньки  Разина,  читали  романы,  то,  без  со-



мнения,  должны  были  уметь  падать  в  обмо-
рок. Конечно, нынче это выходит из моды, но,
во времена Стеньки Разина, сей обычай суще-
ствовал во всей силе.

Стефан,  как  образованный  молодой  чело-
век, бросился помогать своей возлюбленной. 

– Прочь, прочь! – кричит Мария (мать
Анастасии: в порядочных и истинно
классических романах никогда не на-
зывают по отчеству героев и особенно
героинь, хотя бы сии были и купчихи).
Что ты за птица, взлетевшая в высо-
кие хоромы? Если ты лекарь, то не
нужны твои пособия; у нас есть луч-
шее лекарство: святая вода, антидор,
воскресная молитва от врагов и супо-
статов, коих поручения ты, может
быть, принимаешь, и будучи столь
прекрасен, думаешь соблазнить нас,
как святых отцов в пустыне, и посе-
ять здесь клевету и раздор? Но и того
хуже, если ты сын убийцы и разбойни-
ка, проливающего невинную кровь,
ищущего случая излить яд свой в недра
добродетельного семейства!.. Удались,
исчезни, яко дым и прах! 



Каков  образчик  красноречия?..  Знаете  ли,
что  я  в  нем  вижу? –  А  что?..  Да  уж,  верно,  то,
чего никто не видит. Коротко и ясно: я сделал
историческое открытие, нашел новый факт.

О! недаром я давно подозревал в себе исто-
рико-критическую  способность,  дар  сообра-
жения  и  богатых  выводов  из  самых  бедных
данных. Да, в этом случае, я не уступлю само-
му  г.  Скромненку,{6}  который  так  много  уже
открыл  нового  в  нашей  истории,  хотя  и  не
очень  давно  ею  занимается.  Дело  вот  в  чем:
по  сей  красноречивой  речи  матери  Анаста-
сии  я  заключаю,  что  во  времена  Стеньки  Ра-
зина  преподавание  риторики  было  в  самом
цветущем состоянии, что ей учили даже жен-
щин.  Заметили  ль  вы,  что  Мария,  мать  Ана-
стасии,  выражается  всеми  тремя  родами  сло-
га: с Стефаном высоким, с дочерью средним, а
с  мужем  низким.  Кому  не  известно,  что  оное
остроумное  разделение  слога  на  высокий,
средний  в  низкий –  относится  к  отдаленным
временам и всеми нашими учителями и зако-
нодателями  красноречия,  от  Ломоносова  до
гг.  Плаксина  и  Глаголева,{7}  признается необ-
ходимым? Но посмотрим, какое действие про-



извела на Стефана громовая выходка Марии.
Ужасное!.. Он затрепетал всеми членами и

побледнел… 
– Что это значит, государь мой? –
спросил его Владимир (отец Анаста-
сии). – Следовательно слова жены мо-
ей справедливы… Отчего вы так тре-
пещете?
– От несправедливых ее упреков! – от-
вечал Стефан, стараясь принять на се-
бя спокойный вид.
– А мне кажется, – возразил Владимир,
поглаживая свою лысину, – они не
несправедливы; ибо честный человек
оных не боится и с равнодушием пере-
носит все насмешки и ругательства и,
почитая себя непричастным таковым
укоризнам, еще более возвышается в
душе своей, а вы… вы… молодой чело-
век… ах! право ужасаюсь за вас – и мне
кажется, что слова жены моей спра-
ведливы! Скажите: кого я имею честь
видеть в моем доме, т. е. кто вы
именно. 

Как  очевидно  различие  мужчины  от  жен-
щины!  Красноречие  второй  пламенно  и  бур-
но,  дышит  чувством;  красноречие  первого



спокойно, тихо, но глубоко и кипит мыслями.
Вот  каковы  были  русские  бородатые  купцы
во  времена  Стеньки  Разина;  да –  не  то,  что
нынешние,  которых  в  красноречии  загоняет
всякий сельский дьячок, доходивший в семи-
нарии хоть до синтаксического класса, и у ко-
торых красноречивы только окладистая боро-
да, румяные ланиты, толстые чрева и туго на-
битые  карманы.  Неоспоримо,  что  свет  день
ото  дня  становится  хуже,  как  уверяет  в  этом
Дормедон Васильевич Прутиков!..

Наконец,  Стефан  прибегает  к  ловкой
увертке,  одной  из  тех  гениальных  выдумок,
которые  вы  можете  найти  в  народной  рус-
ской сказке в лицах, под названием «О бабьих
увертках  и  непостоянных  документах»{8} –  и
мир  восстановился.  Мать  шепнула  что-то  до-
чери, и сия вышла. 

– Верно, сударыня, – сказал Стефан, –
вы почитаете неприличным прекрас-
нейшей вашей дочери быть в обществе
с незнакомым человеком и чрез сие ли-
шаете как меня, так и самих себя удо-
вольствия ее видеть: если я здесь лиш-
ний, сию же минуту оставлю вас в по-



кое. 
Quelle galanterie! quelle politesse![1] Молодые

щеголи и франты XIX века, краснейте: что вы
в сравнении с денди XVII века? то же, что ны-
нешние титулярные советники в сравнении с
рыцарями средних веков!.. 

– Ах, помилуйте, помилуйте! – отвеча-
ет Мария… – Я сказала дочери, чтоб
она переменила платье, ибо на ней на-
дето утреннее неглиже, а это платье
не годится при постороннем человеке. 

Боже  мой!  какое  знание  приличий!  какое
строгое  исполнение требований хорошего то-
на!  И  в  ком  же?  в купчихе  времени  Стеньки
Разина!.. О bon vieux temps![2] Тогда тоже был в
употреблении  французский  язык,  и  даже  в
большем,  чем  ныне:  можно  побиться  об  за-
клад,  что  теперь  ни  одна  купчиха,  с  бумаж-
ною или парчового повязкою на голове,  в це-
лой Астраханской губернии, не поймет слова
«неглиже». 

– А мне кажется, сударыня, – возразил
Стефан, – что сия одежда более дела-
ет прелестною девицу, ибо ближе к на-



туре и не принужденна. Если б я ко-
гда-нибудь вздумал жениться, – про-
должал он, – то никогда бы не позво-
лил жене моей заключать в тесные
пределы стройную и природную свою
талию, разве только в таком случае,
когда б дражайшая моя половина бы-
ла так толста, как ваша приходская
попадья. 

Какие аркадские понятия о  прелести,  при-
даваемой  женщинам  костюмом!  Верно,  во
времена Стеньки Разина  издавался какой-ни-
будь  чувствительный  «Дамский  журнал»!..  И
потом,  какое остроумие со  стороны молодого
человека XVII века!..  О! этот молодой человек
знал толк!.. 

– Однако ж вы здесь, верно, не новичок
и не последний насмешник? – сказала
Мария… – Извините меня, сударыня, в
сем неуместном сравнении, – отвечал
Стефан. Произнеся сии слова, целует
еще руку Марии, совершенно им обворо-
женной; но он имел другую цель, ибо
знал, что от приобретения благорас-
положения Марии зависело его сча-
стие. 



Владимир, которому эти нежности показа-
лись смешны,  начал подшучивать над своею
женою,  которая,  оставив  высокий  слог,  отве-
чала  ему низким:  «Не  сойди-ка  с  ума,  плеши-
вая  обезьяна!»  За  сим  Владимир  рассказал
Стефану,  как  его  сожительница,  в  продолже-
ние  тридцатилетней их  брачной жизни,  осы-
пала его бранью, оделяла толчками и сделала
его плешивым, вцепляясь, как кошка в крысу,
в его курчавые волосы,  когда он увещевал ее
плетью  меньше  скалить  зубы  с  молодыми
мужчинами и не бесчестить себя. Признаюсь
откровенно,  это  мне  не  понравилось,  и  воля
ваша, г. неизвестный, но тем не менее знаме-
нитый автор «Прекрасной астраханки»,  а  тут
есть  противоречие.  Если Мария иногда  выра-
жалась  немного  сально,  так  это  потому,  что-
бы разнообразить свой слог, вследствие пред-
писаний  риторики;  но  чтобы  она,  начитан-
ная  романами,  знавшая  французский  язык,
соблюдавшая  строго  bon  ton,[3]  обладавшая
таким  красноречием, –  чтобы  она,  говорю,
могла  доходить  до  такого  mauvais  genre[4] –
это,  право,  неестественно.  Впрочем,  может
быть, такое обращение супругов между собою



во времена Стеньки Разина  почиталось за хо-
роший тон? В таком случае, не спорю, но зато
не  хочу  быть  согласным  с  Дормедоном  Васи-
льевичем  Прутиковым,  чтобы  в  старину  всё
было лучше нынешнего.

Супруги  скоро  помирились,  и  вошла  Ана-
стасия в  белом атласном платье,  опоясанном
зеленым бархатным поясом с бриллиантовою
пряжкою, с пукетом роз, приколотых к груди,
с  зеленою  лентою,  унизанною  крупным  жем-
чугом, и бриллиантовым склаважем{9} на го-
лове,  с  браслетами  на  руках.  Как  прекрасна
она была в  этом костюме,  почти не  изменив-
шемся  со  времен  Стеньки  Разина  до  нашего
времени!..

Но этим не всё кончилось: по приказанию
матери,  Анастасия принесла арфу,  настроила
ее  и,  сделав  несколько  аккордов,  запела  сле-
дующий романс, сочиненный ею экспромтом: 

Сияет солнце над востоком
В лазуре – золотым лучом!
Пловец в челне, ведомый роком,
В одежде рыцарской, с мечом;
Пристал к сим берегам Кутума,
Вступил в незнаемый чертог!



Какая быть должна владельцев
дума?..
Об нем?.. Но верно его бог
Руководил в пути избранном,
Эгидой ангел осенял!
И он хотя сюда незванный —
Гостеприимство здесь спознал!
Хлеб, соль ему здесь предлагают,
Все ласки и смиренный кров;
Но мысль его не постигают?
Им небо лучший всем покров! —
Скажи, скажи, пришлец незна-
мый! —
Зачем пристал к сим берегам?
Коль хочешь быть теперь упря-
мый, —
Иди, оставь спокойство нам?
Вот чувства, сердца выраженья!..
Скажи, скажи – ты мне в ответ,
Зачем пришел в чужи селенья?
Какой намерений – завет? 

Сначала  импровизация  Анастасии  приве-
ла Стефана в большое затруднение, но – гово-
рит автор — 

Оборотливый ум, просвещенный воспи-
танием, недолго остается в бездей-
ствии и находит скоро ответы на са-



мую трудную задачу. Я знаю отече-
ственных поэтов, которые, нимало не
думавши, говорят то в одну минуту,
что наш брат-сочинитель должен ре-
шить в течение целого месяца; но, ща-
дя их, я не смею здесь наименовать,
ибо публика очень известна об их та-
лантах. 

Мы  думаем,  что  наши  знаменитые  поэты
должны быть очень благодарны автору «Пре-
красной астраханки» за его комплимент, а бо-
лее  за  пощаду,  которую  он  им  дает,  за  его
скромность насчет утайки их имен. 

Мой Стефан (продолжает автор), бу-
дучи из числа не последних в своем ро-
де, сейчас нашел или приискал скоро на
заданную ему Анастасией задачу от-
вет. Взявши у ней арфу и акампанируя,
пропел следующее объяснение: 

На что, красавица прелестна!
Ты ищешь объясненья слов?
При мудрости твоей чудесной
Я чту гостеприимный кров,
В которой принят я с приязней,
Не как пришлец, но как родной;
Твой взор, твой ум всего опасней,



Но клятвы я держусь одной, —  
Она навек язык связала:
Не смеет сердце говорить!
Природа чувства мне те дала…
Но мыслю, что могу излить!
Тобой пленен я с перва взгляда,
С тобой хочу счастливым быть.
Когда ж отнимется отрада…
Не стану я на свете жить!  
Оставь до время изъясненья:
Тебе, клянусь!.. откроюсь я! —
Прерви души моей мученья…
Иль кончу жизнь я – здесь стеня. 

– Каков ответ! – вскричала Мария: – не
ангельской ли голос проник в мою ду-
шу! О, сколь он очарователен, любезен,
и какую прелестную гармонию влива-
ет в сердца наши! – О! дочь! милая моя
Анастасия! Вот лучший учитель, мо-
гущий образовать твои способности!
Что эти надутые эгоисты? Эти среб-
ролюбцы, ищущие своей выгоды, кото-
рые, занимаясь один час твоим учени-
ем, стараются только превознести се-
бя похвалами к талантам, коих они
никогда не имели! Они превозносят



тебя до небес, в надежде более полу-
чить от нас платы, но незнакомец, в
первый раз нас видевший, доказал нам,
как они ничтожны! Бери, дочь моя! бе-
ри от сего господина уроки, и ты бу-
дешь идеалом для всех образованных
дам в нашем городе! 

Нужно  ли  говорить,  что  Стефан  согласил-
ся? Сын Стеньки Разина был отличный вирту-
оз и любил Анастасию – чего ж лучше! Но до-
вольно! прочтите сами роман, а я не хочу от-
нимать  у  вас  удовольствия,  рассказав  вам
вполне  содержание  этого  прекрасного  рома-
на.  Да  не та  была и цель моя:  я  хотел только
дать  понятие  о  неслыханных  красотах  сего
произведения.  Когда  же  вы  прочтете  его  са-
ми, тогда я напишу на него настоящую крити-
ку, в которой докажу, как 2 × 2 = 4,  что совре-
менная русская литература совсем не так бед-
на,  как  думают  некоторые  беспокойные  кри-
куны,  что  если  она  теперь  немножко  и
вздремнула, зато часто грезит, и «Прекрасная
астраханка» есть одна из самых поэтических,
самых пленительных ее грез.

Во  второй  части  есть  ужасно  высокая  сце-



на,  сцена  свидания  Стефана  с  отцом  своим,
Стенькою  Разиным:  в  этой  сцене  они  оба  го-
ворят высоким слогом. Вообще этот роман на-
поминает  собою  лучшее  произведение  гени-
ального  Дюкре-Дюмениля,  сперва  сосланного
неблагодарным  потомством  в  лакейскую,  а
потом  в  подвалы:  «Виктор,  или  Дитя  в  лесу»;
но,  почтенные  читатели,  «Прекрасная  астра-
ханка»  только  напоминает  «Виктора»,  а  не
есть  подражание  оному,  хотя  и  обретаются
такие невежды, которые думают, что сие рос-
сийское  сочинение  есть  будто  бы  пародия  на
оное французское произведение, что будто бы
«Прекрасная  астраханка»  есть  тот  же  самый
«Виктор»,  перетесанный топором и скобелью
на российские нравы.  Вообще надо заметить,
что  у  Дюкре-Дюмениля  слог  прелестный,  а  у
нашего автора высокий, и потому пальма пер-
венства должна остаться за российским сочи-
нителем.
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